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摘  要 

《道德经》在西方英语世界的传播是中华典籍走向世界的成功案例。本文首先利用文献研究的方法，梳

理了《道德经》在西方英语世界的翻译情况，然后采用数据量化分析的方法，对《道德经》在西方英语

世界的译本销售量、借阅流通量、学术引用量和译著再版量进行了调查，并且分析了各种相关原因。调

查发现：《道德经》在西方英语世界传播广泛，西方学术界研究《道德经》的热情高涨，这主要跟《道

德经》文本的开放性和思想的普世性有关。 
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Abstract 
The dissemination of “Tao Te Ching” in the western English spoken countries is a successful case of 
Chinese classics entering the world. This paper collected the data from the online platform sales, 
academic reviews, global library collections and the number of academic citations and reprints in 
order to investigate the oversea acceptance of the translation of “Tao Te Ching” and find out the 
related reasons for this phenomenon. The results show that “Tao Te Ching” has been spread wide-
ly around the world, and scholars have enthusiasm to study the “Tao Te Ching”. This is related to 
the openness of the text and the universality of the thoughts. 
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1. 引言 

《道德经》又称《老子》是中国哲学的经典之作，其中的思想对中华民族乃至整个世界都产生了深

刻影响。自 21 世纪以来，国内外学者对《道德经》的研究兴趣不断增加，研究主要涉及以下几个方面：

第一类为《道德经》的英译研究，研究的重点是不同译本之间的对比，以及基于某一翻译理论对不同译

本的解读；第二类为《道德经》的传播情况研究，主要采取文献研究的方法，对《道德经》在美德等西

方国家的传播和接受情况进行综述研究和总结；第三类是关于《道德经》的核心概念：“道”、“无为”、

“自然”等的研究。目前，鲜少有学者采用数据量化分析的方法，对《道德经》在西方英语世界的传播

和接受情况进行调查。因此，本文拟采用数据量化分析和文献研究的方法，根据搜集到的《道德经》在

海外传播的数据，明确其在西方英语世界的传播和接受情况，并对《道德经》在西方英语世界的传播现

状进行原因分析。 

2. 英语世界《道德经》的翻译现状 

据联合国教科文组织统计，《道德经》是除《圣经》之外翻译数量最多的书籍。自十八世纪比利时

传教士卫方济(Joseph Needham)的首部拉丁文译本出现之后，关于《道德经》外译的数量不断增多。美国

学者邰谧侠(Misha Tadd)在其论文《<老子>译本总目》中指出，《道德经》的外译已经涉及 73 种语言，

共计 1576 种译本[1]。同年杨玉英在其主编的《<道德经>在英语世界的传播与接受研究》指出，《道德

经》的英译横跨了 19、20 和 21 三个世纪，英译本多达 143 种。书中，杨氏陈述了《道德经》在英语世

界的传播情况，她一一列举了各个时代的《道德经》的英译本，并且还在比较视域下对比了不同的译本。

同时，依据《道德经》在英语世界的应用研究成果，她还展示了《道德经》在英语世界的接受情况[2]。 

3. 英语世界《道德经》的传播现状 

3.1. 《道德经》英译本的销售和阅读情况 

3.1.1. 《道德经》英译本在亚马逊购物网站中的销售情况 
亚马逊是全球最大的跨境电商平台，同时也是最大的图书销售网站。根据搜集的数据统计发现，截

至 2022 年 5 月，亚马逊平台上仅 2022 年出版的有关《道德经》的书籍就多达十余本，可见《道德经》

在海外的传播依旧处于风靡期。同时亚马逊网站上的商品评论数也可以从侧面反映商品的销售情况，因

此在下表 1 中，我们列举了评论数排名前十的《道德经》译本。 
根据表 1 的调查结果显示，《道德经》在海外受到读者们的欢迎。在上述排名前十的译本中，从销

售量来看，我们发现销售量较好的多为海外译者的作品，但是部分国内译者的译本也受到青睐，尤其是

冯家福、刘殿爵和林德瑞三人的译本也跻身前十。从读者评分看，我们发现《道德经》译本整体评分在

4.5 分以上(满分 5.0)，评分情况较好。从出版社来看，我们发现这十本中销量最好的译本都是由海外知名
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出版社出版的。同时，我们还在平台上发现最畅销的 100 本道家哲学书籍中，《道德经》译本就有 35 本，

其中销量最好的是 Sam Torode 和 Dwight Goddard 的译本。可见《道德经》在英语世界的传播情况较好。 
 
Table 1. The sales and reviews of Tao Te Ching on Amazon 
表 1. Amazon 网站上《道德经》译本的销售和评论情况 

译本 译者 出版社 评论数 评分 

Tao Te Ching Sam Torode, Dwight God-
dard Independently published 2346 4.7 

Tao Te Ching: A New Eng-
lish Version Stephen Mitchell Harper Perennial Modern 

Classics 1446 4.7 

Tao Te Ching Stephen Mitchell Kyle Cathie Limited 1411 4.5 

Lao Tzu: Tao Te Ching: A 
Book about the Way and the 

Power of the Way 
Ursula K. Le Guin Shambhala 1021 4.6 

Tao Te Ching Gia-Fu Feng, Jane English Vintage Books, a division of 
Random House 762 4.5 

Tao Te Ching (Illustrated 
Journey) 

Stephen Little, Stephen Mit-
chell Frances Lincoln 720 4.5 

Tao Te Ching D.C. Lau Penguin Classics 693 4.3 

Tao Te Ching: The New 
Translation from Tao Te 

Ching, The Definitive Edition 
Jonathan Star Tarcher Perigee 630 4.7 

Tao Te Ching: Annotated & 
Explained Derek Lin, Lama Surya Das Sky Light Paths 594 4.7 

3.1.2. 《道德经》英译本在好读网站中的读者评分情况 
Goodreads 网站是全球最大的在线阅读和书评社区，通过调查网站上的读者评分情况，就可以从侧面

了解作品在海外读者中的接受状况。因此，本文以“Tao Te Ching”为关键词进行检索，共显示 2135 条

结果，我们在下表 2 中统计整理了评分人数排名前十的译本。 
根据表 2 展现的数据可知，《道德经》译本在海外读者中的总体接受度较好。从评分人数来看，冯

家福与简·英格里希的合译本最受欢迎，并且受欢迎程度较好的多为外国译者的译本，其中国内学者刘

殿爵翻译的《道德经》排在第七位。从评分结果来看，《道德经》译本的读者评分较高，以上译本的评

分都在 4 分以上(满分 5 分)。从书籍形式上看，我们发现排名前十的译本中除了有纸质版外还有两个是

kindle 版本的译本，所以我们推测书籍的形式也会影响译本的接受度，书籍出版的形式越丰富，读者的

阅读量就越高。 
除了译本的销售量和读者评论数可以反映译本的接受度之外，读者的评价也是考察译本接受度的一

个指标。李书影、王宏俐利用 Python 技术，对亚马逊和好读网这两个平台上的读者评论文本建立数据库

进行分析，他们于 2020 发表的论文《<道德经>英译本的海外读者接受研究》中指出，海外读者对于《道

德经》的关注度呈持续走高趋势，大部分读者的阅读体验极佳，可以精准把握《道德经》的思想内涵和

典型特征，并且读者评价中持正面态度的占多数，持负面评价的约占 30%，且均与文本的翻译质量有关，

与《道德经》作品的内涵和思想价值无关[3]。综合以上数据可知，《道德经》在英语世界中的读者接受

度较高。 
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Table 2. The reviews of the translation of Tao Te Ching on Goodreads 
表 2. Goodreads 平台上《道德经》译本的读者评分情况 

译本 译者 形式 评分人数 平均评分 

Tao Te Ching Jacob Needleman, Jane English, 
Gia-Fu Feng paperback 62,494 4.26 

Tao Te Ching Jane English, Gia-Fu Feng paperback 40,287 4.33 

Tao Te Ching: A New English 
Version Stephen Mitchell paperback 2133 4.46 

Tao Te Ching Stephen Addiss, Stanley Lombardo paperback 1276 4.26 

Tao Te Ching: A Book about the 
Way and the Power of the Way Ursula K. Le Guin kindle edition 1156 4.4 

Tao Te Ching: A New English 
Version Stephen Mitchell paperback 997 4.4 

Tao Te Ching D.C. Lau paperback 933 3.98 

Lao Tzu: Tao Te Ching: A Book 
about the Way and the Power of the 

Way 
Ursula K. Le Guin paperback 863 4.31 

Tao Te Ching A. Charles Muller paperback 616 4.17 

Tao Te Ching Stephen Mitchell kindle edition 610 4.47 

3.2. 《道德经》英译本的馆藏、引用、再版等情况 

3.2.1. 《道德经》英译本的全球馆藏量 
图书馆的馆藏量也是衡量书籍传播度的一个指标。因此，我们借助世界上最大的联机数目和机构元

数据库——WorldCat 搜集了《道德经》英译本在世界各地图书馆中的馆藏情况。下表 3 显示的是图书馆

馆藏量 2000 以上的《道德经》英译本。 
 
Table 3. The library collections of the translation of Tao Te Ching on WorldCat 
表 3. WorldCat 平台上《道德经》英译本的馆藏情况 

译本 译者 出版社 共有图书馆藏书 

Tao TeChing Jane English; Gia-fu Feng Vintage Books 2067 

Tao TeChing D C Lau The Chinese University Press 2067 

Tao TeChing John H Macdonald Arcturus Publishing 2067 

Tao TeChing James Legge FV Editions 2066 

Tao TeChing Stephen Mitchell Providence Press 2066 

Tao Te Ching John Minford Penguin Classics 2066 

 
通过检索发现，图书馆馆藏量在 2000 以上的《道德经》英译本有六个，说明这六个译本的全球传播

度最广。这些译本中除了四位海外译者的译本有很高的馆藏量外，国内译者冯家福和刘殿爵的译本也被

广泛收藏。 

3.2.2. 《道德经》英译本的引用情况和学术论文发表情况 
Google Scholar 是一个大型文献检索平台，根据《道德经》译本在 Google Scholar 中的被引用量多少
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即可知道译本在海外学者中的传播现状。通过调查，我们发现很多《道德经》译本都有被引用的记录，

因此在下图 1 中，我们汇总了几部被引量在 100 次以上的译本。 
 

 
Figure 1. The academic citations of the translation of Tao Te Ching on Google Scholar 
图 1. Google Scholar 中《道德经》英译本的被引情况 
 

上图 1 显示的是在海外学者中传播度最广的几个《道德经》的译本，其中被引用最多的是韦利的译

本。同时，国内学者刘殿爵和冯家福的译本也受到海外学者的关注，这说明上述几个译本都具有研究的

价值，《道德经》译本在学术界传播较广。之后，我们还统计了 Google Scholar 平台上与《道德经》相

关的论文的发表数量，见下图 2。 
 

 
Figure 2. The number of published papers of Tao Te Ching on Google Scholar 
图 2. Google Scholar 中《道德经》相关论文的发表情况 
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根据以上统计数据可知，Google Scholar 中与《道德经》相关的论文数量随着年份的递进而呈现不断

增加的趋势。第一篇与《道德经》有关的论文出现于 1950 年，在 2010~2019 年间，相关的论文数量呈急

剧增加的态势。这说明海外学者对于《道德经》的研究热情一直高涨，尤其是近年来对于《道德经》的

关注度持续走高。与此同时，我们在学术期刊专业数据库 JSTOR 上以“Tao Te Ching”为关键词进行检

索，共检索到 8800 条数据，与《道德经》相关的期刊有 6380 篇，研究报告有 8 篇，可见《道德经》在

海外学术界的传播度很广，且有很高的研究价值。 

3.2.3. 《道德经》英译本的重印和再版情况 
书籍的重印和再版情况是反映其传播现状的一个重要指标。梁勇、何昆罡于 2020 年发表的论文《<

道德经>在美国的译本出版和传播特色》中列举了五个在美国重印和再版《道德经》译本。他们认为《道

德经》译本的出版具有连续性，受欢迎的译本每隔一段时间就要进行重印，所以《道德经》译本在美国

具有一定的影响力[4]。之后，2022 年何明星在其论文《经典图书：构建人类命运共同体的文化思想基础》

中列举了再版数量排名前三十位的世界名著，其中《道德经》(Tao Te Ching: The Classic Book of Integrity 
and the Way)的再版次数达到了 850 次，位于第十七位[5]。根据以上信息可知，《道德经》英译本的重印

和再版数量之多，由此可见，《道德经》在海外读者中的传播度和接受度都很高。 

3.2.4. 与《道德经》有关的海外网站和学术论坛 
是否有专门网站和学术论坛也是考验一个思想传播的重要指标。在调查的过程中，我们发现了国外

有一个关于《道德经》的专门网站。林德瑞是中国的道家文化研究者，他创建的 Derek Lin 网站

(https://dereklin.com)上展示了其研究成果，其中包括他主编的书籍、DVD、以及相关视频。其次，2004
年美国学者妮娜·科里亚 (Nina Correa) 翻译完《道德经》之后，创立了开放的道这一网站

(www.daoisopen.com)，其内容包括对老子的介绍，《道德经》的翻译、内涵阐释以及《庄子》“道”的

解释。 
2021 年 10 月，南开大学主办了“全球老学”国际研讨会，大会吸引了来自 12 个国家的学者共同讨

论全球化背景下《道德经》的翻译和传播状况。由此可知，《道德经》在海外的传播情况较好。 

4. 《道德经》中的思想在英语世界的传播和接受情况 

除了分析《道德经》英译本在西方英语世界的传播与接受情况外，我们还可以通过整理西方学术界

发表的关于《道德经》的论文来了解其思想在海外世界的传播和接受情况。Springer 是世界上最大的科技

出版社之一，JSTOR 是学术期刊的储存平台，我们通过研究这两个平台上的论文就可以了解《道德经》

中的思想在海外传播的情况。我们以“Tao Te Ching”为关键词，在这两个论文平台上检索文献，结果发

现西方英语世界对《道德经》的研究主要集中在以下三个方面：第一，阐述《道德经》中的主要哲学思

想(“道”、“无为”、“柔弱”、“自然”等)；第二，对比《道德经》中的哲学思想与其他西方哲学思

想；第三，论述《道德经》中主要哲学思想的现实意义。 
以“道”为例。1963 年 Arnolds G 发表了 Tao: An Age-old Concept in Its Modern Perspective, 文中作

者从现代物理学角度阐述了对“道”的理解，聚焦于“道”的创造性潜能方面，文章将“道”的形象与

现代物理学中的“场张力”等同起来，通过物理学的概念描述了“道”的特征[6]。Ellen M C 于 1974 年

发表了 Tao as the Great Mother and the Influence of Motherly Love in the Shaping of Chinese Philosophy 一

文，作者注意到《道德经》中的一个重要思想是“贵柔”，他认为“道”如同母亲，所有关于母亲的特

征都在“道”上体现。作者通过对中国哲学家——孟子、墨子、庄子和杨朱的研究来证明“道”的独特

性、创造性力量[7]。 
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此外，还有学者以比较哲学为切入点，将《道德经》中的思想与其他不同的哲学思想进行比较。

“道”与西方“神”、“逻各斯”的比较是研究的热门。2021 年 Richard J W 发表了 Teaching the Dao: 
Monotheism, Transcendence, and Intercultural Philosophy 一文，文章在比较哲学视域下展开，将西方的

“一神论”与“道”进行了对比。作者不认同以西方“一神论”的视角来解释“道”。作者认为“道”

既不是超越的理想，也不是形而上学的基础，而是一种整体性原则，而道家哲学是一种精神哲学，它

激励人们与自然和谐相处并且创造性地生活。《道德经》将女性的地位提高，这不同于蔑视性别差异

的“一神论”，“道”更不是像“神”一样的基本原则或绝对起源[8]。1998 年 Leung 发表 Tao and Logos
一文，文中作者把“道”理解为真理，把“逻各斯”理解为事物的终极顺序，从而发现两者之间存在

共性，“道”和“逻各斯”就是人们要遵循的秩序，它们是连接人类心灵和现实的关键[9]。Steven B
在其 2018 年发表的文章“Logos“ and “Dao” Revisited: A Non-Metaphysical Interpretation 中从非形而上学

的角度对比了海德格尔的“逻各斯”和《道德经》中的“道”。作者赞同这两个概念有相似性。首先，

这两个概念都向形而上学的存在、指称和再现发起挑战，其次，“逻各斯”和“道”的相似性还在于

它们都是事物运作的方式。最后，作者指出“逻各斯”和“道”其实都是话语，是我们与世界的对话，

所以两者具有相似性[10]。 
海外学者们对于《道德经》的研究除了以上两个方向外，还包括《道德经》中重要思想在现实中的

体现。2004 年，Subash D 在其发表的文章 The Tao of Organization Behavior 中用《道德经》中的阴阳思想

考察了人格理论、学习、动机、领导和组织文化这些内容。Subash 认为阴阳平衡是环境和谐的基本动力，

和谐时，阴阳两极一直处于动态平衡的状态，而以上内容恰好隐含了这种动态平衡的状态[11]。Alex F
于 2010 年发表 Governing Through the Dao: A Non-Anarchistic Interpretation of the Laozi 一文，作者对前人

用无政府主义理论理解《道德经》中的“无为”概念提出质疑。文中，作者首先阐述了无政府主义的特

征，然后从《道德经》的文本内容、中西方个体概念的差异以及两者的不同目的这三个角度进行论证，

并且作者认为很多学者用无政府主义理解《道德经》是因为翻译中词汇选择不当造成的，他认为“无为”

是一种治理国家的方式，而不是无政府主义[12]。 
以上是西方学术界对《道德经》思想研究的部分成果，可以看到《道德经》中的思想在学术界讨论

众多，传播广泛。 

5. 《道德经》在西方英语国家传播现状的原因分析 

根据以上分析可知，《道德经》在西方英语世界的传播度和接受度较高，但是在传播的过程中仍存

在障碍。本文试从以下几个角度对产生这种传播现象的原因进行分析。 

5.1. 中西方思想的共性 

中国的“天人合一”思想与西方的“二元对立”思想之间虽然存在着明显的差异，但是双方也有相

似之处，主要体现在“道”与“逻各斯”这两个相似的概念上。《道德经》中“道”一共出现了 73 次，

根据陈鼓应的著作《老子今注今译》可知，“道”的内涵包含三个方面，一为形而上学的实存者，二是

规律性的“道”，三是作为生活准则的“道”[13]。而作为事物变化总规律性的“道”与西方的“逻各斯”

存在共性。“逻各斯”的概念首先由赫拉克底特提出，它在客观上就是指一种规律或者秩序，万物的运

动都受到“逻各斯”这个内在规律的制约。所以这也是西方学者对《道德经》感兴趣的一个原因。 

5.2. 《道德经》中的思想具有现实意义 

《道德经》中思想的普世性是其广泛传播的一个原因。《道德经》中“自然”、“无为”、“贵柔”

等思想有极高的现实意义。伴随着全球化的进程和“人类命运共同体”的提出，西方中心主义不断瓦解，
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人们越来越关注中方的人道主义、全球治理观，追求人与自然和谐共生，而这些早在《道德经》中有所

体现。所以西方读者对于《道德经》有极高的阅读兴趣。 

5.3. 《道德经》译本的多样性 

翻译的多样性也是影响《道德经》传播广度的一个因素。根据我们搜集的文献发现，学界一致把《道

德经》的翻译分为四个时期，不同时期的翻译特色也不尽相同。萌芽期的西方译者多为传教士，他们的

翻译目的是传教而且缺少对中国文化背景的了解，所以会产生误译现象。发展时期的译者多为传教士和

西方学者，他们的翻译目的是介绍中国，迎合目的语读者的喜好，也会产生误译的情况。繁荣期的西方

由于遭遇了世界大战的失败，因此开始关注《道德经》本身的哲学内涵。成熟期的译者在翻译时考虑了

《道德经》的产生背景、思想渊源，因此翻译也更贴近源文本。所以不同的翻译目的以及译者的主体性

介入都增加了《道德经》译本的多样性，赋予《道德经》更多的解读，读者可以按需阅读。 

5.4. 《道德经》开放性文本的特点 

《道德经》共 81 章，全书共五千言左右，每章篇幅较短，最长的仅八十余字，这便于阅读和传播。

其次，《道德经》文本富有文言特色，同一句话有不同的断句方式，这也产生了不同的理解。同时《道

德经》中富含丰富的隐喻，使得文本有更多的解读性。 

5.5. 《道德经》译本的传播媒介 

书籍的传播媒介和出版社的知名度是影响书籍传播的两大因素。根据之前的调查研究发现，读者接

受度高的译本都是由国外知名出版社出版的，包括冯家福和刘殿爵两位的译本都由影响力较大的出版社

出版。其次，传播媒介越丰富那么其阅读量也越高，很多《道德经》译本都有电子书版本和有声书版本，

所以它的传播度广。 

6. 结语 

研究表明，《道德经》译本在西方英语世界的传播取得了优异成绩，读者接受度较高。它的传播具

有以下特点：时间久、译本多、影响广、跨度大、传播远。但是在传播的过程中仍然存在一些亟待解决

的问题。本文通过考察《道德经》在西方英语世界中的传播和接受情况，初步明确了《道德经》在海外

传播的状况，为推动《道德经》在海外更好的传播提供参考。 

参考文献 
[1] 邰谧侠. 《老子》译本总目[J]. 国际汉学, 2019(1): 7-122. 

[2] 杨玉英. 《道德经》在英语世界的传播与接受研究[M]. 北京: 学苑出版社, 2019.  

[3] 李书影, 王宏俐. 《道德经》英译本的海外读者接受研究——基于 Python 数据分析技术[J]. 外语电化教学, 
2020(2): 35-41. 

[4] 梁勇, 何昆罡. 《道德经》在美国的译本出版和传播特色[J]. 成都工业学院学报, 2020, 23(4): 107-111.  

[5] 何明星. 经典图书: 构建人类命运共同体的文化思想基础——基于再版数据统计的世界图书生命研究报告[J]. 
中国出版, 2022(5): 26-33. 

[6] Arnolds, G. (1973) Tao: An Age-Old Concept in Its Modern Perspective. Philosophy East and West, 23, 457-470.  
https://doi.org/10.2307/1397717  

[7] Ellen, M.C. (1974) Tao as the Great Mother and the Influence of Motherly Love in the Shaping of Chinese Philosophy. 
History of Religions, 14, 51-64. https://doi.org/10.1086/462712  

[8] Richard, J.W. (2021) Teaching the Dao: Monotheism, Transcendence, and Intercultural Philosophy. International 
Communication of Chinese Culture, 8, 271-284. https://doi.org/10.1007/s40636-021-00225-1  

https://doi.org/10.12677/ml.2022.1012409
https://doi.org/10.2307/1397717
https://doi.org/10.1086/462712
https://doi.org/10.1007/s40636-021-00225-1


沈忆雯 

 

 

DOI: 10.12677/ml.2022.1012409 3046 现代语言学 
 

[9] Leung (1998) Tao and Logos. Journal of Chinese Philosophy, 25, 131-146. 
https://doi.org/10.1111/j.1540-6253.1998.tb00501.x 

[10] Steven, B. (2018) “Logos” and “Dao” Revisited: A Non-Metaphysical Interpretation. Philosophy East and West, 68, 
23-41. https://doi.org/10.1353/pew.2018.0001  

[11] Subash, D. (2004) The Tao of Organization Behavior. Journal of Business Ethics, 52, 401-409. 
https://doi.org/10.1007/s10551-004-0156-2  

[12] Alex, F. (2010) Governing through the Dao: A Non-Anarchistic Interpretation of the Laozi. Dao: A Journal of Com-
parative Philosophy, 9, 323-337. https://doi.org/10.1007/s11712-010-9176-z  

[13] 陈鼓应. 老子今注今译[M]. 北京: 商务印书馆, 2003. 

https://doi.org/10.12677/ml.2022.1012409
https://doi.org/10.1111/j.1540-6253.1998.tb00501.x
https://doi.org/10.1353/pew.2018.0001
https://doi.org/10.1007/s10551-004-0156-2
https://doi.org/10.1007/s11712-010-9176-z

	英语世界《道德经》的传播和接受情况分析
	摘  要
	关键词
	A Study on the English Translation and Dissemination of “Tao Te Ching”
	Abstract
	Keywords
	1. 引言
	2. 英语世界《道德经》的翻译现状
	3. 英语世界《道德经》的传播现状
	3.1. 《道德经》英译本的销售和阅读情况
	3.1.1. 《道德经》英译本在亚马逊购物网站中的销售情况
	3.1.2. 《道德经》英译本在好读网站中的读者评分情况

	3.2. 《道德经》英译本的馆藏、引用、再版等情况
	3.2.1. 《道德经》英译本的全球馆藏量
	3.2.2. 《道德经》英译本的引用情况和学术论文发表情况
	3.2.3. 《道德经》英译本的重印和再版情况
	3.2.4. 与《道德经》有关的海外网站和学术论坛


	4. 《道德经》中的思想在英语世界的传播和接受情况
	5. 《道德经》在西方英语国家传播现状的原因分析
	5.1. 中西方思想的共性
	5.2. 《道德经》中的思想具有现实意义
	5.3. 《道德经》译本的多样性
	5.4. 《道德经》开放性文本的特点
	5.5. 《道德经》译本的传播媒介

	6. 结语
	参考文献

